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РЕЗЮМЕ. Основной целью исследования является аудитивная подготовка переводчиков в сфере про-

фессиональной коммуникации в военном вузе. В соответствии с целью автором были использованы ме-

тоды: теоретические, диагностические, прогностические, экспериментальные. Результаты проведенного 

исследования позволяют говорить о том, что аудитивная подготовка представляет собой приобретенную 

в результате обучения способность безошибочно воспринимать на слух и понимать аутентичное звуча-

щее сообщение. Оптимальным средством обучения аудитивной компетенции являются тексты, не пред-

назначенные для учебных целей (новостные программы, информационные объявления по радио в меж-

дународных аэропортах, сводки погоды, фрагменты фонограмм и т. д.). Выводы. Рассмотрен процесс 

обучения переводческому аудированию с использованием аутентичных аудио- и видеоресурсов. Сде-

лана попытка обобщить приемы техники устного перевода, объединив их в две группы. Первая группа 

включает приемы, направленные на преодоление трудностей в понимании аудируемого сообщения, вто-

рая – приемы, вызванные проблемами в порождении текста-высказывания. 

Ключевые слова: переводческое аудирование, навыки аудирования, аутентичные аудио- и видеоре-

сурсы, звучащая речь, порождение речевых высказываний.  

 

Формат цитирования: Губанова В. П. Аудитивная подготовка курсантов военного вуза в рамках про-

граммы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» // Известия Дагестанского государ-

ственного педагогического университета. Психолого-педагогические науки. 2023. Т. 17. № 4. С. 71-75. 

DOI: 10.31161/1995-0659-2023-17-4-71-75 

 

Auditive Training of Military Academy Cadets Within  

the Framework of the Program “Interpreter in the Field  

of Professional Communication” 
 

© 2023  Viсtoria P. Gubanova 
Mikhailovskaya Military Artillery Academy, 

Saint-Petersburg, Russia; e-mail: vica0505@mail.ru 
 

ABSTRACT. The aim of the research is auditive training of military academy cadets within the framework 

of the program «Interpreter in the field of professional communication».  According to the aim, the following 

methods were used: theoretical, diagnostic, scientific forecast, eхperimental. The results of the research al-

low to speak about auditive training as an acquired ability to perceive by ear accurately and understand texts 

that are not used for training goals (news reports, radio announcements in airports, weather forecasts). Con-

clusion. Audio and video resources are used when teaching listening for interpreters. The article presents the 

attempt to summarize the methods and techniques of interpreting in two groups. The first group of techniques 

copes with the difficulties to overcome sounding speech understanding. The second group is connected with 

speech statement generation. 
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Введение 

Статья посвящена исследованию про-

цесса переводческого аудирования в уст-

ных видах перевода. Переводческое ауди-

рование рассматривается как высокоинтел-

лектуальный процесс, предполагающий 

создание переводчиком программы смыс-

лового содержания звучащего текста. 

Проблема переводческого аудирования 

остается малоизученной. До сих пор не в 

полной мере исследовались такие важные 

аспекты, как характер аудирования, сте-

пень полноты и глубины осмысления и по-

нимания информации исходного текста-

высказывания, связь аудирования с после-

дующим говорением переводчика в про-

цессе порождения текста перевода. Эффек-

тивность деятельности устного перевод-

чика зависит, прежде всего, от того, как он 

аудирует, т. е. слушает, слышит, осмысли-

вает и понимает информацию. 

Традиционно аудирование выделяется 

как один из видов речевой деятельности 

(РД) наряду с говорением, письмом и чте-

нием. Употребление данного термина под-

черкивает деятельностную, активную и це-

ленаправленную природу слушания, что 

находит отражение в определении 

Е. И. Пассовым аудирования как «слуша-

ния с пониманием» [9, с. 187]. 

С аудирования начинается процесс уст-

ного перевода, более того, в рамках данной 

деятельности оно играет ведущую роль.  

Материалы и методы исследования 

В своей работе мы опираемся на психо-

лингвистическое исследование процесса 

восприятия и понимания, используя пере-

вод в качестве инструмента выявления об-

щих и индивидуальных стратегий понима-

ния иноязычного текста. Наш выбор объ-

екта изучения не случаен, ибо, с одной сто-

роны, по определению Н. К. Гарбовского: 

«Понимание составляет первое и необхо-

димое условие всякой переводческой дея-

тельности» [3, с. 348]. С другой стороны, 

понимание есть перевод замысла автора в 

смысл адресатов, по выражению Ф. Ф. Во-

рожбитовой, это трансформация «мысле-

речи отправителя в речемысль его получа-

теля» [1, с. 8].  

Существует множество трактовок фе-

номена понимания. А. И. Новиков опреде-

ляет понимание как «сложный мыслитель-

ный процесс, проходящий множество эта-

пов, в результате чего происходит актив-

ное преобразование словесной формы тек-

ста, представляющее собой многократное 

перекодирование» [8, с. 39]. 

Аудирование как вид РД основано на 

слуховом смысловом вербальном восприя-

тии речи, которое обязательно предпола-

гает осмысление и понимание. Предметом 

речевой деятельности аудирования явля-

ется мысль (Л. С. Выготский, Н. И. Жинкин, 

И. А. Зимняя, Т. С. Серова), которая рас-

крывается по ходу текста (Н. И. Жинкин, 

Т. С. Серова). Каждый фрагмент текста мо-

жет быть представлен набором рем к той 

или иной теме. Именно с минимальной ин-

формационной смысловой единицы – 

тема-рематического единства – начинается 

всякий раз восприятие сообщения.  

В связи с этим переводчику необходимо 

умение сразу, по мере поступления инфор-

мации на слух, услышать тему и все отно-

сящиеся к ней ремы, а далее услышать пе-

реход к следующей теме или уловить тот 

момент, когда одна из рем становится те-

мой следующего фрагмента. 

Для выявления внутренней, смысловой 

структуры текста и его внешней струк-

турно-композиционной организации 

необходимы соответствующие струк-

турно-композиционные навыки, которые 

обеспечивают целостное восприятие всего 

текста [10, с. 47]. В связи с необходимостью 

научить будущего переводчика распозна-

вать структуру текста, его содержательные 

элементы требуется целенаправленная ра-

бота [12, с. 74]. Исследователи Е. Ю. Мо-

щанская и Е. А. Руцкая [7, с. 11] предлагают 

выделить следующие речевые операции, 

лежащие в основе структурно-композици-

онных навыков аудирования: 1) восприя-

тие, осмысление и выделение лексико-се-

мантической сетки; 2) восприятие, осмыс-

ление и выделение иерархии предикатов, т. 

е. построение схемы тема-рематического 

развития; 3) восприятие, осмысление и вы-

деление лексико-семантической модели 

воспринимаемого фрагмента на основе 

межпонятийных связей, выраженных клю-

чевыми словами и словосочетаниями.  
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Из психологии известно, что человек в 

той или иной мере обладает способностью 

распределять свое внимание между двумя 

видами деятельности, протекающими од-

новременно. Практика показывает, что 

способность распределения внимания не 

статична и в конечном итоге является де-

лом умения и навыка. Для того чтобы 

успешно выполнять одновременно два 

вида деятельности, необходимо, как учат 

психологи, овладеть по крайней мере од-

ним из них настолько, чтобы он протекал в 

значительной мере автоматически. «Уметь 

распределять внимание – значит уметь, 

имея в центре сознания одну деятельность, 

некоторое внимание уделять и другой дея-

тельности, то есть держать ее поблизости 

от центра внимания» [11 c. 81].   

Устный последовательный перевод яв-

ляется билингвальной комплексной и 

сложной по структуре специфической вто-

ричной речевой деятельностью, в процессе 

которой осуществляются такие базовые 

виды речевой деятельности, как аудирова-

ние, думание (И. А. Зимняя), монологиче-

ское говорение, а также факультативные, 

сопровождающие их письмофиксация и 

референтное чтение по ключевым словам 

(И. А. Зимняя, Б. А. Бенедиктов, В. М. Ко-

мисаров, Т. С. Серова). Любая речевая дея-

тельность имеет свою специфическую еди-

ницу. В частности, аудирование имеет в ка-

честве такой единицы смысловое решение 

[3, с. 62]. 

Единица обучения аудированию – это 

такое структурно-композиционное упраж-

нение в аудировании связного текста, вы-

полняя которое обучаемые выполняют «по-

иск, принятие и реализацию смыслового 

вербального решения учебной задачи ауди-

рования» [6, с. 46]. Учебная задача сформу-

лирована в инструкции к упражнению. 

Исходя из задачи, инструкция может со-

держать следующие задания: «Прослу-

шайте звучащий текст, укажите, какое из 

данного вам списка слов и словосочетний 

является ремой по отношению к данной 

теме. Сообщите, что вы узнали по этой 

теме с помощью данной ремы». «Прослу-

шайте звучащий текст, зафиксируйте рему 

(рематическое слово, словосочетание) к 

данной теме. Скажите, что сообщается по 

теме с помощью зафиксированной вами 

ремы». Задача обучаемого – сообщить ту 

или иную информацию, которую он из-

влек из услышанного.  

Результаты и их обсуждение 

С сентября 2022 г. по июнь 2023 г. ка-

федра иностранных языков МВАА провела 

эксперимент «Эффективность использова-

ния современных видео- и аудиоресурсов 

при обучении устному профессионально-

ориентированному переводу». Целью обу-

чения было развитие способности реше-

ния переводческих задач при работе в ви-

део- и аудио ресурсами на начальном этапе 

подготовки переводчиков. Обучение осно-

вам аудирования проводилось на связных 

аутентичных текстах, начитанных носите-

лями языка, была разработана классифика-

ция текстов по принципу «нарастающей 

аутентичности». В процессе исследования 

были использованы четыре формата зада-

ний при обучении курсантов устному пе-

реводу. Сравнивались результаты усвое-

ния лексического материала в двух группах 

курсантов, аудирующих один и тот же кон-

тент в режимах: «аудио», «аудио и видео», 

«видео без субтитров», «видео с субтит-

рами (на иностранном языке и на родном 

языке)». Как показало исследование, для 

курсантов среднего уровня языковой под-

готовки наиболее целесообразным явля-

ется использование субтитрированного 

видеоряда, причем субтитры на англий-

ском языке предпочтительнее, поскольку в 

этом случае происходит наиболее четкая 

визуализация контента: курсанты могут 

воспринимать лексические единицы как 

бы объемно – визуально и аудиально, что 

улучшает понимание содержания видео. В 

ходе эксперимента курсанты научились 

определять тему и рему в каждом предло-

жении и отрывке текста. В результате экс-

периментального исследования улучши-

лось качество усвоения курсантами учеб-

ного материала по дисциплине «Профес-

сионально-ориентированный перевод», 

сформировалась способность понимать 

живую, естественную речь разнообразных 

носителей языка в обычном темпе. 

Заключение и выводы 

В заключение следует отметить, что пе-

реводческое аудирование в устном пере-

воде обладает специфическими особенно-

стями. К таким особенностям следует отне-

сти: 1) наличие в качестве объекта слуша-

ния, осмысления и понимания обязательно 

завершенного по смысловому содержанию 

фрагмента текста; 2) полное от начала зву-

чания восприятие, осмысление и понима-

ние переводчиком всего объема информа-

ции аудируемого текста. Применение ви-
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део в обучении ИЯ интенсивно исследу-

ется, поскольку это относительно новый 

дополнительный учебный ресурс. Новизна 

в применении видео обусловлена широ-

кими современными возможностями ис-

пользования аутентичных видеоресурсов в 

учебном процессе. Использование видео из 

Интернета, например с сервера YouTube, 

эффективно дополняет самостоятельную 

работу курсантов.  
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